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Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 Zedekiah was one and twenty years old when he began to reign, and he reigned

eleven years in Jerusalem. And his mother's name was Hamutal the daughter of

Jeremiah of Libnah.

בןֶּ
old
H1121

ים עֶשְׂרִ
and twenty

H6242

ת ואְַחַ
eleven
H259

ה ָ שָׁנ
years
H8141

ּ הו ָּ צדְִקִי
Zedekiah

H6667

ְ ך מָלַ
and he reigned

H4427

ת ואְַחַ
eleven
H259

עֶשְׂרהֵ
H6240

ה ָ שָׁנ
years
H8141

ְ ך מָלַ
and he reigned

H4427

ם ביִּרוֽשָּׁלִָ
in Jerusalem

H3389

ם ושְֵׁ
name
H8034

וֹ אִמּ
And his mother's

H517

ל חֲמיטַּ
was Hamutal

H2537

בתַּֽ
the daughter

H1323

ּ הו ָ יִרמְְי
of Jeremiah

H3414

מִלבִּנְהָֽ׃
of Libnah

H3841

2 And he did that which was evil in the eyes of the LORD, according to all that

Jehoiakim had done.

ה עָשָׂ
And he did

H6213

ע הָרַ
that which was evil

H7451

י ֵ בעְֵּינ
in the eyes

H5869

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ל ככְֹּ
H3605

אֲשֶׁר
H834

ה עָשָׂ
And he did

H6213

יהְוֹיקִָֽם׃
according to all that Jehoiakim

H3079

1



3 For through the anger of the LORD it came to pass in Jerusalem and Judah, till he

had cast them out from his presence, that Zedekiah rebelled against the king of

Babylon.

י׀ ִּ כ
H3588

ל מֵעַ
For through

H5921

ף אַ
the anger

H639

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

הָֽיתְהָ
H1961

ם ביִּרושָּׁלִַ
it came to pass in Jerusalem

H3389

ה ויִֽהודָּ
and Judah

H3063

עַד
H5704

וֹ הִשְׁליִכ
till he had cast them out

H7993

ם אוֹתָ
H853

ל מֵעַ
For through

H5921

יו ָ פּנָ
from his presence

H6440

ד ויַמְִּרֹ
rebelled

H4775

ּ הו ָּ צדְִקִי
that Zedekiah

H6667

ְ לךֶ במְֶּ
against the king

H4428

בבָּלֶֽ׃
of Babylon

H894

4 And it came to pass in the ninth year of his reign, in the tenth month, in the tenth

day of the month, that Nebuchadrezzar king of Babylon came, he and all his army,

against Jerusalem, and pitched against it, and built forts against it round about.

ויַהְִי
H1961

ה ָ בשַָּׁנ
year
H8141

ית הַתּשְִׁעִ
And it came to pass in the ninth

H8671

וֹ למְָלכְ
of his reign

H4427

לחַֹדֶשׁ
day of the month

H2320

הָעֲשִׂיריִ
in the tenth

H6224

וֹר בעֶָּשׂ
in the tenth

H6218

לחַֹדֶשׁ
day of the month

H2320

א בָּ
came
H935

ר ַּ נבְוכּדְַראֶצ
that Nebuchadrezzar

H5019

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

ואּ ה
H1931

וכְלָ
H3605

חֵילוֹ
he and all his army

H2428

עַל
H5921

ם ושָּׁלִַ ירְ
against Jerusalem

H3389

ּ ו ויַֽחֲַּנ
and pitched

H2583

יהָ עָלֶ
H5921

ּ ו ויַבִּנְ
against it and built

H1129

יהָ עָלֶ
H5921

ק ֵ י ָּ ד
forts
H1785

סָביִֽב׃
against it round about

H5439
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5 So the city was besieged unto the eleventh year of king Zedekiah.

א ותַּבָֹ
So
H935

יר הָעִ
the city

H5892

וֹר במַָּּצ
was besieged

H4692

ד עַ
H5704

י עַשְׁתֵּ
unto the eleventh

H6249

ה עֶשְׂרֵ
H6240

ה ָ שָׁנ
year
H8141

ְ לךֶ למֶַּ
of king
H4428

ּ׃ צדְִקִיהָּֽו
Zedekiah

H6667

6 And in the fourth month, in the ninth day of the month, the famine was sore in the

city, so that there was no bread for the people of the land.

דֶשׁ לחַֹ
day of the month

H2320

הָֽרבְיִעִי
And in the fourth

H7243

ה בתְּשְִׁעָ
in the ninth

H8672

דֶשׁ לחַֹ
day of the month

H2320

ק ַ ויַחֱֶּז
was sore

H2388

ב הָרעָָ
the famine

H7458

יר בעִָּ
in the city

H5892

ולְֹא
H3808

ה ָ הָי
H1961

חֶם לֶ
so that there was no bread

H3899

ם לעְַ
for the people

H5971

הָאָֽרץֶ׃
of the land

H776
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7 Then the city was broken up, and all the men of war fled, and went forth out of the

city by night by the way of the gate between the two walls, which was by the king's

garden; (now the Chaldeans were by the city round about:) and they went by the way of

the plain.

ע ותַּבִקַָּ
was broken up

H1234

יר הָעִ
Then the city

H5892

וכְלָ
H3605

י אַנשְֵׁ
H376

ה הַמִּלחְָמָ
of war
H4421

ּ יִברְחְו
fled
H1272

ּ ו ויַצֵּאְ
and went forth

H3318

יר הָעִ
Then the city

H5892

ילְהָ לַ
by night

H3915

ְ רךֶ ֶּ ד
by the way

H1870

עַר שַׁ
of the gate

H8179

ביֵּן
H996

יִם הַחֹמֹתַ
between the two walls

H2346

אֲשֶׁר
H834

עַל
H5921

ן ַּ ג
garden
H1588

ְ לךֶ הַמֶּ
which was by the king's

H4428

ים ִּ וכְשְַׂד
now the Chaldeans

H3778

עַל
H5921

יר הָעִ
Then the city

H5892

יב סָבִ
round about

H5439

ּ ו ויַלֵּכְ
H1980

ְ רךֶ ֶּ ד
by the way

H1870

הָעֲרבָהָֽ׃
of the plain

H6160

8 But the army of the Chaldeans pursued after the king, and overtook Zedekiah in the

plains of Jericho; and all his army was scattered from him.

ּ ו ְּפ ויַרִּדְ
pursued

H7291

וֹ חֵיל
But the army

H2428

ִּים כשְַּׂד
of the Chaldeans

H3778

י אַחֲרֵ
after
H310

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ּ יגו ויַשִַּּׂ
and overtook

H5381

אֶת
H853

ּ הו ָּ צדְִקִי
Zedekiah

H6667

ת בעְַּֽרבְֹ
in the plains

H6160

וֹ ירְחֵ
of Jericho

H3405

וכְלָ
H3605

וֹ חֵיל
But the army

H2428

ּ צו נפָֹ
was scattered

H6327

מֵעָליָֽו׃
H5921
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9 Then they took the king, and carried him up unto the king of Babylon to Riblah in

the land of Hamath; where he gave judgment upon him.

ּ ויַֽתִּפְּשְׂו
Then they took

H8610

אֶת
H853

ְ לךֶ מֶ
the king

H4428

ּ ו ויַעֲַּל
and carried him up

H5927

וֹ אֹת
H853

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

תהָ ָ רבִלְ
to Riblah

H7247

רץֶ באְֶּ
in the land

H776

ת חֲמָ
of Hamath

H2574

ר ויַדְַבֵּ
where he gave

H1696

וֹ אִתּ
H854

מִשְׁפּטִָֽים׃
judgment

H4941

10 And the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his eyes: he slew also all

the princes of Judah in Riblah.

ט שָׁחַ
he slew

H7819

ְ לךֶ מֶֽ
And the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

אֶת
H853

י ֵ בנְּ
the sons

H1121

ּ הו ָּ צדְִקִי
of Zedekiah

H6667

יו ָ לעְֵינ
before his eyes

H5869

ם ַ וגְ
H1571

אֶת
H853

כלָּ
H3605

י שָׂרֵ
also all the princes

H8269

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ט שָׁחַ
he slew

H7819

ברְּבִלְתָֽהָ׃
in Riblah

H7247

11 Then he put out the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him in

chains, and carried him to Babylon, and put him in prison till the day of his death.

ואְֶת
H853

י ֵ עֵינ
the eyes

H5869

ּ הו ָּ צדְִקִי
of Zedekiah

H6667

ר ֵּ עִו
Then he put out

H5786

ּ הו ויַאַַּסְרֵ
bound
H631

יִם בנַֽחְֻשְׁתַּ
him in chains

H5178

ּ הו ויַבְאִֵ
and carried

H935

ְ לךֶ מֶֽ
and the king

H4428

להָ בבֶָּ
him to Babylon

H894

להָ בבֶָּ
him to Babylon

H894

ּ הו ֵ ויַתִּּנְ
and put

H5414

ת ֹּ הַפּקְֻד
him in prison

H1004

ת ֹּ הַפּקְֻד
him in prison

H1004

עַד
H5704

וֹם י
till the day

H3117

מוֹתוֹֽ׃
of his death

H4194
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12 Now in the fifth month, in the tenth day of the month, which was the nineteenth

year of Nebuchadrezzar king of Babylon, came Nebuzar-adan, captain of the guard,

which served the king of Babylon, into Jerusalem,

דֶשׁ לחַֹ
day of the month

H2320

הַֽחֲמִישִׁי
Now in the fifth

H2549

וֹר בעֶָּשׂ
in the tenth

H6218

דֶשׁ לחַֹ
day of the month

H2320

יא הִ
H1931

ה ָ שָׁנ
year
H8141

תּשְַֽׁע
which was the nineteenth

H8672

ה עֶשְׂרֵ
H6240

ה ָ שָׁנ
year
H8141

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ר ַּ נבְוכּדְַראֶצ
of Nebuchadrezzar

H5019

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

א בָּ
came
H935

נבְוֽזּרַאְֲדָן
Nebuzaradan

H5018

רבַ
captain

H7227

ים טַבחִָּ
of the guard

H2876

ד עָמַ
which served

H5975

י ֵ לפִנְ
H6440

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

ביִּרושָּׁלםִָֽ׃
into Jerusalem

H3389

13 And burned the house of the LORD, and the king's house; and all the houses of

Jerusalem, and all the houses of the great men, burned he with fire:

ף שָׂרַ
And burned

H8313

אֶת
H853

ית בֵּ
and all the houses

H1004

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ואְֶת
H853

ית בֵּ
and all the houses

H1004

ְ לךֶ הַמֶּ
and the king's

H4428

ת ואְֵ
H853

כלָּ
H3605

ית בֵּ
and all the houses

H1004

ם ירְושָּׁלִַ
of Jerusalem

H3389

ואְֶת
H853

כלָּ
H3605

ית בֵּ
and all the houses

H1004

וֹל הַגדָּ
of the great

H1419

ף שָׂרַ
And burned

H8313

באֵָּֽשׁ׃
he with fire

H784
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14 And all the army of the Chaldeans, that were with the captain of the guard, brake

down all the walls of Jerusalem round about.

ואְֶת
H853

כלָּ
H3605

וֹת חֹמ
all the walls

H2346

ם ירְושָּׁלִַ
of Jerusalem

H3389

יב סָבִ
round about

H5439

ּ נתָֽצְו
brake down

H5422

כלָּ
H3605

יל חֵ
And all the army

H2428

ים ִּ כשְַּׂד
of the Chaldeans

H3778

ר אֲשֶׁ
H834

אֶת
H854

רבַ
that were with the captain

H7227

טַבחִָּֽים׃
of the guard

H2876

15 Then Nebuzar-adan the captain of the guard carried away captive certain of the

poor of the people, and the residue of the people that remained in the city, and those

that fell away, that fell to the king of Babylon, and the rest of the multitude.

וֹת ּ ַּל ומִּד
certain of the poor

H1803

ם׀ הָעָ
of the people

H5971

ואְֶֽת
H853

תרֶ ֶ י
and the residue

H3499

ם׀ הָעָ
of the people

H5971

ים הַנשְִּׁאָרִ
that remained

H7604

יר בעִָּ
in the city

H5892

ואְֶת
H853

ּ נפָֽלְו
and those that fell away

H5307

ר אֲשֶׁ
H834

ּ נפָֽלְו
and those that fell away

H5307

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
to the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

ת ואְֵ
H853

תרֶ ֶ י
and the residue

H3499

וֹן הָֽאָמ
of the multitude

H527

ה הֶגלְָ
carried away captive

H1540

ן נבְוזּרַאְֲדָ
Then Nebuzaradan

H5018

רבַ
the captain

H7227

טַבחִָּֽים׃
of the guard

H2876

16 But Nebuzar-adan the captain of the guard left certain of the poor of the land for

vinedressers and for husbandmen.

וֹת ּ ַּל ומִּד
certain of the poor

H1803

רץֶ הָאָ
of the land

H776

יר הִשְׁאִ
left
H7604

ן נבְוזּרַאְֲדָ
But Nebuzaradan

H5018

רבַ
the captain

H7227

ים טַבחִָּ
of the guard

H2876

ים לכְֹרמְִ
for vinedressers

H3755

ולּיְֹגבְיִֽם׃
and for husbandmen

H3009
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17 Also the pillars of brass that were in the house of the LORD, and the bases, and

the brasen sea that was in the house of the LORD, the Chaldeans brake, and carried all

the brass of them to Babylon.

ואְֶת
H853

י עַמּודֵּ
Also the pillars

H5982

ם נחְֻשְׁתָּ
all the brass

H5178

ר אֲשֶׁ
H834

בבְּיֵת
that was in the house

H1004

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ואְֶֽת
H853

וֹת כֹנ הַמְּ
and the bases

H4350

ואְֶת
H853

ם ָ י
sea
H3220

ם נחְֻשְׁתָּ
all the brass

H5178

ר אֲשֶׁ
H834

בבְּיֵת
that was in the house

H1004

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ּ ו שִׁברְּ
brake
H7665

ים ִּ כשְַׂד
the Chaldeans

H3778

ּ ו ויַשְִּׂא
and carried

H5375

אֶת
H853

כלָּ
H3605

ם נחְֻשְׁתָּ
all the brass

H5178

בבָּלֶֽהָ׃
of them to Babylon

H894

18 The caldrons also, and the shovels, and the snuffers, and the bowls, and the

spoons, and all the vessels of brass wherewith they ministered, took they away.

ואְֶת
H853

סִּרוֹת הַ
The caldrons

H5518

ואְֶת
H853

ים הַיעִָּ
also and the shovels

H3257

ואְֶת
H853

וֹת הַֽמְזמְַּר
and the snuffers

H4212

ואְֶת
H853

ת זרְקָֹ הַמִּ
and the bowls

H4219

ואְֶת
H853

וֹת הַכפַּּ
and the spoons

H3709

ת ואְֵ
H853

כלָּ
H3605

י ֵ כלְּ
and all the vessels

H3627

שֶׁת הַנחְֹּ
of brass

H5178

אֲשֶׁר
H834

ּ ו ישְָׁרתְ
wherewith they ministered

H8334

ם בהֶָ
H0

ּ׃ לקָָֽחו
took they away

H3947
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19 And the basons, and the firepans, and the bowls, and the caldrons, and the

candlesticks, and the spoons, and the cups; that which was of gold in gold, and that

which was of silver in silver, took the captain of the guard away.

ואְֶת
H853

פּיִם סִּ הַ
And the basons

H5592

ואְֶת
H853

וֹת חְתּ הַמַּ
and the firepans

H4289

ואְֶת
H853

וֹת זרְקָ הַמִּ
and the bowls

H4219

ואְֶת
H853

וֹת יר הַסִּ
and the caldrons

H5518

ואְֶת
H853

וֹת נֹר הַמְּ
and the candlesticks

H4501

ואְֶת
H853

הַכפַּּוֹת
and the spoons

H3709

ואְֶת
H853

וֹת נקִַי הַמְּ
and the cups

H4518

ר אֲשֶׁ
H834

ב זהָָ
in gold
H2091

ב זהָָ
in gold
H2091

ואֲַשֶׁר
H834

סֶף ָּ כ
and that which was of silver

H3701

סֶף ָּ כ
and that which was of silver

H3701

ח לקַָ
away
H3947

רבַ
the captain

H7227

טַבחִָּֽים׃
of the guard

H2876

20 The two pillars, one sea, and twelve brasen bulls that were under the bases, which

king Solomon had made in the house of the LORD: the brass of all these vessels was

without weight.

ים׀ הָעַמּודִּ
pillars
H5982

שְׁניֵם
The two

H8147

ם ָּ הַי
sea
H3220

אֶחָד
one
H259

ר והְַבקָָּ
bulls
H1241

שְׁניֵם
The two

H8147

ר עָשָׂ
H6240

ם לנִחְֻשְׁתָּ
brasen
H5178

אֲשֶׁר
H834

חַת תַּ
H8478

וֹת כֹנ הַמְּ
that were under the bases

H4350

ר אֲשֶׁ
H834

ה עָשָׂ
had made

H6213

ְ לךֶ הַמֶּ
which king

H4428

ה שְׁלֹמֹ
Solomon

H8010

ית לבְֵ
in the house

H1004

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

לֹא
H3808

ה ָ הָי
H1961

ל מִשְׁקָ
was without weight

H4948

ם לנִחְֻשְׁתָּ
brasen
H5178

כלָּ
H3605

ים ִ הַכלֵּ
of all these vessels

H3627

הָאֵֽלהֶּ׃
H428
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21 And concerning the pillars, the height of one pillar was eighteen cubits; and a fillet

of twelve cubits did compass it; and the thickness thereof was four fingers: it was

hollow.

ד הָעַמֻּ
And concerning the pillars

H5982

ה ֶ שְׁמֹנ
was eighteen

H8083

ה עֶשְׂרֵ
H6240

ה אַמָּ
cubits
H520

קוֹמַה
the height

H6967

ד הָעַמֻּ
And concerning the pillars

H5982

ד הָאֶחָ
of one
H259

וטּ וחְ
and a fillet

H2339

שְׁתּיֵם
of twelve

H8147

ה עֶשְׂרֵ
H6240

ה אַמָּ
cubits
H520

ּ נוּ ֶּ יסְֻב
did compass

H5437

וֹ ועְָביְ
it and the thickness

H5672

ע ַּ אַרבְ
thereof was four

H702

וֹת אַצבְעָּ
fingers

H676

נבָוֽבּ׃
it was hollow

H5014

22 And a chapiter of brass was upon it; and the height of one chapiter was five cubits,

with network and pomegranates upon the chapiters round about, all of brass. The

second pillar also and the pomegranates were like unto these.

רתֶ הַכוֹּתֶ
And a chapiter

H3805

יו עָלָ
H5921

שֶׁת נחְֹ
all of brass

H5178

ת וקְוֹמַ
was upon it and the height

H6967

רתֶ הַכוֹּתֶ
And a chapiter

H3805

הָאַחַת
of one
H259

שׁ חָמֵ
was five

H2568

אַמּוֹת
cubits
H520

ה ושְּׂבכָָ
with network

H7639

ורְמִּוֹניִֽם׃
also and the pomegranates

H7416

עַֽל
H5921

רתֶ הַכוֹּתֶ
And a chapiter

H3805

יב סָבִ
round about

H5439

ל ֹּ הַכ
H3605

שֶׁת נחְֹ
all of brass

H5178

להֶּ וכְאֵָ
H428

ודּ לעַַֽמּ
pillar
H5982

י ִ הַשֵּׁנ
The second

H8145

ורְמִּוֹניִֽם׃
also and the pomegranates

H7416

10



23 And there were ninety and six pomegranates on a side; and all the pomegranates

upon the network were an hundred round about.

ּ ויַהְִּֽיו
H1961

ים ִ הָרמִּוֹנ
and all the pomegranates

H7416

ים תּשְִׁעִ
And there were ninety

H8673

ה ושְִׁשָּׁ
and six
H8337

וחָּה ר
on a side

H7307

כלָּ
H3605

ים ִ הָרמִּוֹנ
and all the pomegranates

H7416

ה מֵאָ
were an hundred

H3967

עַל
H5921

ה הַשְּׂבכָָ
upon the network

H7639

סָביִֽב׃
round about

H5439

24 And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, and Zephaniah the

second priest, and the three keepers of the door:

ח ויַקִַּּ
took
H3947

רבַ
And the captain

H7227

ים טַבחִָּ
of the guard

H2876

אֶת
H853

שְׂריָהָ
Seraiah

H8304

ן ֹּהֵ כ
priest
H3548

אשׁ הָרֹ
the chief

H7218

ואְֶת
H853

ה ָ צפְנַיְ
and Zephaniah

H6846

ן ֹּהֵ כ
priest
H3548

ה ֶ הַמִּשְׁנ
the second

H4932

ואְֶת
H853

שֶׁת שְׁלֹ
and the three

H7969

י שֹׁמְרֵ
keepers

H8104

הַסַּֽף׃
of the door

H5592
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25 He took also out of the city an eunuch, which had the charge of the men of war;

and seven men of them that were near the king's person, which were found in the city;

and the principal scribe of the host, who mustered the people of the land; and

threescore men of the people of the land, that were found in the midst of the city.

ומִּן
H4480

הָעִֽיר׃
also out of the city

H5892

לקַָח
He took

H3947

יס סָרִ
eunuch

H5631

ד אֶחָ
an
H259

אֲֽשֶׁר
H834

ה ָ הָי
H1961

יד׀ פקִָ
which had the charge

H6496

עַל
H5921

ים אֲנשִָׁ
men
H582

ה הַמִּלחְָמָ
of war
H4421

ה ושְִׁבעְָ
and seven

H7651

ים אֲנשִָׁ
men
H582

י מֵרֹאֵ
of them that were near

H7200

פנְיֵ
person
H6440

ְ לךֶ הַמֶּ
the king's

H4428

ר אֲשֶׁ
H834

ים הַֽנמְִּצאְִ
that were found

H4672

הָעִֽיר׃
also out of the city

H5892

ת ואְֵ
H853

סֹפרֵ
scribe
H5608

ר שַׂ
and the principal

H8269

א הַצבָָּ
of the host

H6635

א ִּ הַמַּצבְ
who mustered

H6633

אֶת
H853

ם מֵעַ
of the people

H5971

רץֶ הָאָ
of the land

H776

ים ושְִׁשִּׁ
and threescore

H8346

אִישׁ
men
H376

ם מֵעַ
of the people

H5971

רץֶ הָאָ
of the land

H776

ים הַֽנמְִּצאְִ
that were found

H4672

ְ וֹך בתְּ
in the midst

H8432

הָעִֽיר׃
also out of the city

H5892

26 So Nebuzar-adan the captain of the guard took them, and brought them to the king

of Babylon to Riblah.

ח ויַקִַּּ
took
H3947

ם אוֹתָ
H853

ן נבְוזּרַאְֲדָ
So Nebuzaradan

H5018

רבַ
the captain

H7227

ים טַבחִָּ
of the guard

H2876

ְ לךֶ ֹּ ויַ
H1980

ם אוֹתָ
H853

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
them to the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

רבִלְתָֽהָ׃
to Riblah

H7247
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27 And the king of Babylon smote them, and put them to death in Riblah in the land of

Hamath. Thus Judah was carried away captive out of his own land.

ה ֶּ ויַכַּ
smote
H5221

אוֹתםָ
H853

ְ לךֶ מֶ
And the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

ם ויַמְִתֵ
them and put them to death

H4191

ה ברְּבִלְָ
in Riblah

H7247

רץֶ באְֶּ
out of his own land

H776

ת חֲמָ
of Hamath

H2574

גלֶ ִּ ויַ
was carried away captive

H1540

ה יהְודָּ
Thus Judah

H3063

ל מֵעַ
H5921

אַדְמָתוֹֽ׃
in the land

H127

28 This is the people whom Nebuchadrezzar carried away captive: in the seventh year

three thousand Jews and three and twenty:

ה ֶ ז
H2088

ם הָעָ
This is the people

H5971

ר אֲשֶׁ
H834

ה הֶגלְָ
carried away captive

H1540

ר ַּ נבְוֽכּדְַראֶצ
whom Nebuchadrezzar

H5019

בשְִּׁנתַ
year
H8141

בעַ שֶׁ
in the seventh

H7651

ים יהְודִּ
Jews
H3064

ושְּׁלֹשָֽׁה׃
and three

H7969

ים אֲלפִָ
thousand

H505

ים ועְֶשְׂרִ
and twenty

H6242

ושְּׁלֹשָֽׁה׃
and three

H7969

29 In the eighteenth year of Nebuchadrezzar he carried away captive from Jerusalem

eight hundred thirty and two persons:

ת ַ בשְִּׁנ
year
H8141

ה ֶ שְׁמֹנ
In the eighteenth

H8083

ה עֶשְׂרֵ
H6240

ר ַּ לנִבְוֽכּדְַראֶצ
of Nebuchadrezzar

H5019

ם ושָּׁלִַ מִיר
from Jerusalem

H3389

פשֶׁ ֶ נ
persons

H5315

ה ֶ שְׁמֹנ
In the eighteenth

H8083

וֹת מֵא
hundred

H3967

ים שְׁלֹשִׁ
thirty
H7970

ושְּׁניִָֽם׃
and two

H8147
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30 In the three and twentieth year of Nebuchadrezzar Nebuzar-adan the captain of

the guard carried away captive of the Jews seven hundred forty and five persons: all

the persons were four thousand and six hundred.

ת ַ בשְִּׁנ
year
H8141

שׁ שָׁלֹ
In the three

H7969

ועְֶשְׂריִם
and twentieth

H6242

לנִבְוֽכּדְַראֶצרַּ
of Nebuchadrezzar

H5019

ה הֶגלְָ
carried away captive

H1540

נבְוֽזּרַאְֲדָן
Nebuzaradan

H5018

רבַ
the captain

H7227

ים טַבחִָּ
of the guard

H2876

ים יהְודִּ
of the Jews

H3064

פשֶׁ ֶ נ
all the persons

H5315

ע שְׁבַ
seven
H7651

מֵאֽוֹת׃
hundred

H3967

ים אַרבְעִָּ
forty
H705

ה וחֲַמִשָּׁ
and five

H2568

כלָּ
H3605

פשֶׁ ֶ נ
all the persons

H5315

עַת ַּ אַרבְ
were four

H702

ים אֲלפִָ
thousand

H505

שׁ ושְֵׁ
and six
H8337

מֵאֽוֹת׃
hundred

H3967
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31 And it came to pass in the seven and thirtieth year of the captivity of Jehoiachin

king of Judah, in the twelfth month, in the five and twentieth day of the month, that

Evil-merodach king of Babylon in the first year of his reign lifted up the head of

Jehoiachin king of Judah, and brought him forth out of prison,

ויַהְִי
H1961

ים בשְִׁלֹשִׁ
and thirtieth

H7970

בעַ ושֶָׁ
And it came to pass in the seven

H7651

ת ַ בשְִּׁנ
in the first year

H8141

לגְלָותּ
of the captivity

H1546

ין יהְוֹיכִָ
of Jehoiachin

H3078

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ם בשְִּׁניֵ
in the twelfth

H8147

עָשָׂר
H6240

דֶשׁ לחַֹ
month
H2320

ים בעְֶּשְׂרִ
and twentieth

H6242

ה וחֲַמִשָּׁ
in the five

H2568

דֶשׁ לחַֹ
month
H2320

א נשָָׂ
lifted up

H5375

יל ִ אֱו
H0

ְ מְרֹדַך
that Evilmerodach

H192

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

ת ַ בשְִּׁנ
in the first year

H8141

וֹ מַלכְתֻ
of his reign

H4438

אֶת
H853

רֹאשׁ
the head

H7218

ין יהְוֹיכִָ
of Jehoiachin

H3078

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

א ֹּצֵ ויַ
and brought him forth

H3318

וֹ אֹת
H853

ית מִבֵּ
out of prison

H1004

הַכלְּיֽאּ׃
H3628

32 And spake kindly unto him, and set his throne above the throne of the kings that

were with him in Babylon,

ר ויַדְַבֵּ
And spake

H1696

וֹ אִתּ
H854

וֹת טֹב
kindly
H2896

ויַתִּּןֵ
unto him and set

H5414

אֶת
H853

א לכְסִֵּ
his throne

H3678

עַל מִמַּ
above
H4605

א לכְסִֵּ
his throne

H3678

ים מְּלכִָ
of the kings

H4428

ר אֲשֶׁ
H834

וֹ אִתּ
H854

בבְּבָלֶֽ׃
that were with him in Babylon

H894
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33 And changed his prison garments: and he did continually eat bread before him all

the days of his life.

ה ָּ ושְִׁנ
And changed

H8138

ת אֵ
H853

י בגִּדְֵ
garments

H899

וֹ כלִאְ
his prison

H3608

ל ואְָכַ
eat
H398

חֶם לֶ
bread
H3899

יו ָ לפְנָ
before
H6440

יד תּמִָ
and he did continually

H8548

כלָּ
H3605

י ימְֵ
him all the days

H3117

ּוָֽ׃ חַי
of his life

H2416

34 And for his diet, there was a continual diet given him of the king of Babylon, every

day a portion until the day of his death, all the days of his life.

אֲרחַֻת
And for his diet

H737

אֲרחַֻת
And for his diet

H737

יד תּמִָ
there was a continual

H8548

נתִּנְהָ
given
H5414

וֹ ּ ל
H0

ת מֵאֵ
H853

ְ לךֶ מֶֽ
him of the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon

H894

ְּברַ ד
a portion

H1697

י ימְֵ
all the days

H3117

י ימְֵ
all the days

H3117

עַד
H5704

י ימְֵ
all the days

H3117

וֹ מוֹת
of his death

H4194

ל ֹּ כ
H3605

י ימְֵ
all the days

H3117

ּיָֽו׃ חַי
of his life

H2416
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